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A.I.D. Project No. 608-0204 


PROJECT GRANT AQGAEUGEJrT 

Da ted 


Between 


The Kingdom of Morocco, acting through the
Ministry of Economic Affairs ("Grantee") asprovided in Section 8.2., hereof, 

An 


United States of America, acting throughthe Agency for International Developnent
(A.I.D.) 

together referred to as the ("Parties"). 


ARTICLE 1. - THE AGREEMENT 

The purpose of this Agreement is to set out
the understandings of the Parties namedabove with respect to the undertaking by theGrantee of the Project described below, and
with respect to the financing of the Project
by the Parties. 

ARTICLE 2. - THE PROJECT 

Section 2.1. Definition of Project 

The Project, which is further described in
Annex 1, will consist of assistance to the
Government of Morocco and the Moroccan
private sector to put into place a program

of business services, financing, andadministrative reforms designed to overcome

difficulties to entry for new SMEs and to
facilitate the expansion of existing SMEs in
Morocco. 

Annex 1, attached, amplifies the abovedefinition of the Project. 
Within the

limits of the above definition of the
Project, and except as provided in Section
8.2, hereinbelow elements of the amplified
description stated in Annex 1 may be changed
by written agreement of the authorized

representatives of the Parties named in
Section 8.2., without formal amendment of 

Projet A.I.D. No. 608-0204
 

ACCORD DE DON POUR LE PROJET
 

En date du AUG 16 15 3I 
Entre
 

Le Royaume du Maroc, agissant parl'interm6diaire du Ministate des AffairesEconcmiques, ("Le B&inficiaire,), connie 
indiqu6 la Section 8.2. du present Accord, 

Et
 

Les Etats-Unis d'Am6rique agissant parl'intermddiaire de 1'Agence Am6ricaine pourle Dveloppement International (A.I.D.) 

d6sign6s ensemble sous le nom de "Parties" 

ARTICLE 1: L'ACCORD 

L'objet du pr6sent Accord est d'arr~ter les
conditions que doivent remplir les partiessusmentionn6es ("Les Parties") quant Il'ex6cution par le B6ndficiaire du Projet
d6crit ci-dessous, et quant au financement 
du Projet par les Parties.
 

ARTICLE 2: 
 LE PROJET
 

Section 2.1. D6finition du Projet. 

Le Projet, dont une description plusd6taill~e figure 
 l'Annexe 1, consistera en
une assistance au gouvernement et au secteurpriv6 marocain pour mettre en place un
 
prograne de service de soutienl'entreprise, de financement et de r6formes
administratives qui permettra de surmonterles difficult6s que rencontrent au Maroc lesnouvelles PME et de faciliter l'expansion 
des PME existantes.
 

L'Annexe 1, ci-jointe, pr6cise ladescription du Projet. Dans la limite de lad6finition ci-dessus du Projet et exceptionfaite de ce qui est stipul A la Section 8.2ci-apr~s, des 6l6ments de la description
detaillge donn6e 
 l'Annexe 1 peuvent 6trechang6s par accord dcrit des reprgsentants
autoris6s des Parties nomm~es 
 la Section
8.2., sans avenant formel de cet Accord. 
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this Agreement.
 

Section 2.2. Incremental Nature of 

Pjet 

(a)A.I.D.'s contribution to the Project

will be provided in increments, the initial 

one being made 	 available in accordance with 
Section 3.1 of 	this Agreement. Subsequent

increments will be subject to availability
of funds to A.I.D. for this purpose, and to 

the mutual agreement of the Parties, at the 
tiue of a subsequent increment, to proceed. 

(b)Within the overall Project 

Assistanre Completion Date stated in this 

Agreo'iunt, f.I.D., based upon consultation 
wit" the Grar -ee, may specify in Project
Im- lementati 1 Letters appropriate time 
pe: i ods for e utilization of funds granted
by .Tor ,,-aer an individual increment of 
assistdilLu. 

ARTICLE 3. 	 - FINANCING 


Section 3.1. 	 The Grant 


To assist the Grantee to meet tie costs of

carrying out the Project, A.I.D., pursuant 

to the Foreign Assistance Act of 1961, as 

amended, agrees to grant the Grantee under 

the terms of this Agreement not to exceed 
Fourteen Million United States (U.S.)

dollars ($14,000,000) ("Grant"). 


The Grant may 	be used to finance foreign

exchange costs, as defined in Section 6.1., 
and, as specifically authorized by A.I.D., 

to finance local currency costs, as defined 

in Section 6.2., of goods and services 

required for the Project. 


Section 3.2. 	 Grantee Resources for the 

Project 


The Grantee agrees to provide or cause to be 

provided for the Project all funds, in 

addition to the Grant, and all other 

resources required to carry out the Project

effectively and in a timely manner. 


Section 2.2. 	 Financement du Proje: par

Tranch,_-s Successives 

(a) La contribution financihre de 
l'A.I.D. C ce Projet se fera par trancres 
successives. La premiere sera disponible

selon les termes de la Section 3.1. du
 
present Accord. Les tranches suivantes
 
d6pendront de la disponibilit6 des fonds
 
allou6s A l'A.I.D. pour ce financement, et
 
d'un accord entre les Parties pour procider
 
I l'utilisation d'une nouvelle tranche.
 

(b) Avant la date finale d'ach~vement
 
de l'assistance au Prnjet arr~t~e dans le
 
pr~sent Accord, l'A.I.D., apr~s consultation
 
avec le B&Mficiaire, peut sp6cifier, dans 
les Lettres d'Ex6cution du Projet, des
 
p~riodes appropri6es pour l'utilisation des 
fonds octroy6s par l'A.I.D. au titre d'une
 
tranche de financement particulire en
 
matihre d'assistance.
 

ARTICLE 3: FINANCEMENT
 

Section 3.1. 	Le Don.
 

Pour aider le B6nficiaire I financer les
 
coots de l'ex~cution du Projet, l'A.I.C.
 
conform6ment 
 la loi de 1961 	sur l'Aice
 
Etrang~re, telle qu'elle a t6 amend6e,
 
convient d'accorder au B6n6ficiaire, aux
 
termes du pr~sent Accord, un montant qui ne
 
d~passe pas quatorze millions de dollars des
 
Etats..Unis (14.000.000$) (Le "Don").
 

Ce Don peut tre utilis6 pour financer les 
coots en oevises, comme d~finis la Section
 
6.1, et, par autorisation sp6cifique de
 
l'A.I.D., les coots en monnaie locale, comme
 
d6finis la Section 6.2, des biens et des
 
services n~cessaires I l'ex6cution du Projet.
 

Section 3.2. 	Ressources du 86nficiaire
 
Pourl'Exfcutiondu Projet.
 

(a) Le BMn6ficiaire ccnvient de fournir
 
ou de faire fournir pour l'ex~cution du
 
Projet tous les fonds, outre le Don, et
 
toutes les autres ressources requises pour

ex6cuter efficacement et en temps utile le
 
Projet.
 

A/
 



Section 3.3. 	 Project Assistance 

Completion Date 


(a)The "Project Assistance Completicn

Date" (PACD) is July 30, 1997, or such ot,er 

date as the Parties may agree to in 

writing. This is the date by which the 

Parties estimate that all services financed 
under the Grant will have been performed and
all goods financed under the Grant will have 
been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as 	A.I.D. may otherwise agree
in writing, A.I.D. will not issue or approve
documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services 

performed subsequent to the PACD or for 

goods furnished for the Project, as 

contemplated in this Agreement, subsequent 

to the PACD.
 

(c)Requests for disbursement,

acctlipanied by 	necessary supporting 
documentation 	prescribed in Project

Implementation Letters, are to be received 

by A.I.D. or any bank described in Section 

7.1. no later than nine (9)months following

the PACD, or such other period as A.I.D. 

agrees to in writing. After such period,

A.I.D., giving notice in writing to the 

Grantee, may at any time or times reduce the 
amount of the Grant by all or any part
thereof for which requests for disbursement,

accompanied by necessary supporting

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters, were not receivec 

before the expiration of said period. 


ARTICLE 4. - Conditions Precedent to 
Disbursement 

Section 4.1. 	 First Disbursement 

Prior to the 	first disbursement under the 

Grant, or to 	the issuance by A.I.D. of 
documentation 	pursuant to which disbursement 

will be made, the Grantee will, except as 

the Parties may otherwise agree in writing,

furnish to A.I.D. in form and substance 

satisfactory 	to A.I.D., the following: 


Section 3.3. 	 Date d'Achbvement de
 
l'Assistance au Projet
 

(a) La Date d'Achbveent de
 
l'Assistance au Projet (DAAP), savoir le
 
30 juillet 1997, ou toute autre date dont
 
les parties peuvent convenir par 6crit, est
 
la date laquelle les Parties estiment que 
tous les services financ6s au titre du Don 
auront 6t6 ex6cut~s et que tous les biens 
finances au titre du Don auront dt6 fournis 
pour l'ex~cution du Projet comme le pr~voit 
le present Accord.
 

(b) A moins qu'elle n'en convienne 
autrement par 6crit, l'A.I.D. n'6mettra, ni 
n'approuvera de documents autorisant le 
d6boursement du Don pour la prestation de
 
services ex6cut6s aprbs la DAAP, ou pour des
 
biens fournis aux fins du Projet, comme 
l'envisage le pr6sent Accord, apr6s la DAAP. 

(c) Les demandes de d6boursement,

accompagn6es des pi~ces justificatives 
n6cessaires comme indiqu6 dans les Lettres
 
d'Ex6cution du 	Projet, doivent parvenir I 
l'A.I.O. ou 	 une banque mentionn6e dans la 
section 7.1, au plus tard neuf (9)mois
 
apr~s la DAAP ou toute autre p~riode dont
 
l'A.I.o, convient par 6crit. Apr~s cette
 
p~riode, l'A.I.D., aprbs notification 6crite
 
au B6nficiaire, pourra, tout moment,
r6duire le montant du Don en tout ou en 
partie du montant pour lequel les demandes
 
de d~boursement accempagn~es des pibces
justificatives 	n6cessaires indiqu6es dans 
les Lettres d'Ex6cution du Projet, n'ont pas

6td regues avant l'expiration de ladite
 
p6riode. 

ARTICLE 4: Conditions Pr6alables aux 
Ddboursemen ts 

Section 4.1. 	 Premier Dboursement 

Avant le premier d~boursement effectu6 au
 
titre du Don ou avant l'mission par
l'A.I.D. des documents en vertu desquels le
 
d6boursement sera fait, le B6nficiaire,
 
moins que les Parties n'en d~cident
 
autrement par 6crit, fournira l'A.I.D.
 
sous une 
foime et dans 	un fond 6tablis la
 

I 



satisfaction de l'A.I.D.:
 

(a) A statement of the name of the (a) une communication du non de la
 
person holding cr acting in the office of 
 pcrsonnc, ou des personnes, occupant le

the Grantee specified in Section 8.2., and 
 poste du B6n6ficiaire sp~cifi6 la Section
of any additional representatives, together 8.2, ou agissant en tant que tel, et de tout
with a specimen signature of each person autre repr~sentant, ainsi qu'un specimenspecified in such statement, and la signature de chacune des personnes 

de 

figurant dans cette communication; 

(b) Evidence that, in collaboration 
 (b) La preuve qu'un Comit6 Directeur du
with A.I.D, a Project Steering Committee has Projet a W constitud, en collaboration
been established to oversee all components avec l'A.I.D., pour superviser tous les
of the project. composants du Pojet. 

Section 4.2. For Administrative Refom Section 4.2. D6boursement Pour le 
Component Composant Rdforme Adminitra-ive 

Prior to disbursement under the Grant, or to Avant le d~boursement effectu6 au titre duthe issuance by A.I.D. of documentation Don ou avant l'nmission par I'A.I.D. des 
pursuant to which disbursement will be made documents en vertu desquels d6boursementun 
for the administrative reform components, sera fait pour le volet r6forme
the Grantee will, except as the Parties may administrative, le Bnficiaire, moins qe
otherwise agree in writing, furnish to 
 les Parties n'en d~cident autrement par

A.I.O. in form and substance satisfactory to 6crit, fournira I'AID, sous une forme et

A.I.D., the following: dans 
 n fonds 6tablis la satisfaction de 

l'A.I.D.: 

Evidence that the Consultative Committee has La preuve que le Comit6 Consultatif est
been established and is prepared to work 
 constitu6 et est dispos6 travailler en

with the administrative reform local collaboration 6troite avec le contractant
 
contractor and the U.S. technical contractor 
 local charg6 des r6formes administratives et
 
on a close and collaborative basis. 
 le contractant technique am6ricain.
 

Section 4.3. Notification Section 4.3. Notification 

When A.I.D. has determined that the Lorsque l'AID 6tabli que les conditionsaura 
conditions precedent specified in Section pr~alablement mentionn6es aux sections 4.1

4.1. and 4.2. have been met, it will et 4.2 ont W remplies, elle le notifiera

promptly notify the Grantee. 
 rapidement au Bn6ficiaire.
 

ARTICLE 5. - SPECIAL COVENANTS ARTICLE 5: 
 CLAUSES SPECIALES
 

Section 5.1. Evaluation of Project Section 5.1. Evaluation de l'Execution
 
Implementation 
 du Proet
 

The Parties agree to establish an evaluation Les Parties conviennent d'6tablir un
 
program as part of the Project. Except as programme d'valuation faisant partie du
 
the Parties may otherwise agree in writing, Projet. 
A moins que les Parties n'en

the program will include, during the conviennent autrement par 6crit, le

implementation of the Project and at one or programme incluera, pendant l'ex6cution du 
more points thereafter: projet et une ou deux reprises par la
 

suite:
 



(a) evaluation of progress towards

attainment of 	the objectives of the 1roject; 

(b) identification and eva-.ati.on of
problem areas or constraints whzIi may

inhibit such attainment; 


(c) assessment of 	how such information 

may be used to help overcome such problems;
and 


(d) evaluation, to the degree 	feasible,
of the overall development impact of the 
Project. 

Section 5.2. Returned Participants 

The Giantee agrees to take all possible

steps to ensure that Project-sponsored

participant trainees return to Morocco at
the end of their training overseas, and 
resume their employment for a period of no
less than two 	years for each year or portion

thereof of Project-financed training. 

Section 5.3. Restrictions 

No funds provided under this Project will be 

spent to procure directly feasibility

studies or pre-feasibility studies for, or

project profiles of, potential investment in
the manufacture for export to the U.S. or to

third country markets in direct competition

with U.S. exports, of import-sensitive

articles as defined by Section 573(c)(1)(A)
and (E) of the Trade Act of 1974. 


ARTICLE 6. 	 - PROCUREMENT SOURCE 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs 

Disbursements 	 pursuant to Section 7.1. will
be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project

having, with respect to goods, their source 

and origin, and with respect to services

their nationality in the United States (Code
000 of the AID Geographic Code Book as in 

affect at the time orders are placed or 


(a) L'valuat.on du progr6s accompli
 
pour atteindre les oojectifs du projet;
 

(b) L'idtr tificatiLon et 1'1valuation

des problhmes ou des contraintes qui peuvent

entraver la r6alisation des objectifs fixes;
 

(c) L'appr6ciation de l'usage 
 faire

de ces 6l6ments d'information pour
contribuer A 
surmnter ces 	problhmes; et
 

(d) L'1valuatin, dans la mesure du

possible, de l'impact du Projet en 
 termes de 
dveloppement. 

Section 5.2. 	Stagiaires de Retour au 
Maroc 

Le Bn6ficiaire convient de faire toutes les
 
dmarches possibles pour garantir que les
 
personnes ayant participd N un stage

parrain6 par le projet retournent bien au

Maroc I la fin de leur formation
 
l'tranger, et reprennent leur travail pour
 
une dur6e d'au moins une ann~e pour chaque

annde de formation financ~e par le Projet. 

Section 5.3. 	 Restrictions 

Aucun fonds octroy6 au titre du pr~sent

Projet ne sera utilis6 pour fournir
 
directement des 6tudes de faisabilitd ou de

prdfaisabilit6, ou des profils de projet, 
pour des investissement potentiels dans la
 
production pour l'exportation aux Etats-Unis
 
ou sur des march6s de pays tiers, en
 
concurrence directe avec les exportations

am6ricaines de produits sensibles
 
l'importation tels qu'ils scnt d~finis 
 la
 
Section 573 (c)(1) (A) et (E) de la loi sur
 
le Commerce de 1974. 

ARTICLE 6: SOURCE DES ACHATS
 

Section 6.1. 
 CoOts en Devises
 

Les d~boursements effectu~s au titre de la
Section 7.1 seront uniquement utilis~s pour
financer les coots des biens et services
 
requis pour l'ex6cution du Projet et ayant,
 
en ce qui concerne les biens, leur source et

origine, et en ce qui concerne les services,

leur nationalitd, aux Etats-Uni3 (Code 000
 
du Code G6ographique de l'A.I.D. tel qu'il
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contracts entered into for such goods or 

services)("Foreign Exchange Costs"), except 

as A.I.D. may otherwise agree in writing, 

and except as provided in the Project Grant 

Standard Provisions Annex, Section C. 1 (b)

with respect to marine insurance. Ocean 

transportation costs will be financed under 

the Grant only on vessels under flag 

registry of the United States, except as 

A.I.D. may otherwise agree in writing, 


Section 6.2. Local Currency Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.2. will 

be used exclusively to finance the costs of 

goods and services required for the Project

having their source and, except as A.I.D. 

may otherwise agree in writing, their origin 

or nationality in Morocco ("Local Currency
Costs"). To the extent provided for under 

this Agreement, "Local Currency Costs" may

also include the provision of local currency 

resources required for the Project. 


ARTICLE 7. - DISBURSEMENT 


Section 7.1. Disbursements for Foreign 

Exchange Costs: 

(a) After satisfaction of Conditions 

Precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the Grant for 

the Foreign Exchange Costs of goods or 

services required for the Project in 

accordance with the terms of this Agreement

by such of the following methods as may be 

mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D. with 

necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation 
Letters, (A) requests for reimbursement for 

such goods or services, or (B) requests for 

A.I.D. to procure commodities or services on 

the Grantee's behalf for the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to issue 

Letters of Commitment for specified amounts 


sera 
en vigueur au moment o6 les commandes
 
seront plac6es et les marchds passes pour
 
ces biens et servic:es) ("CoOts en Devises"),
 
moins que 1'A.T.O. n'en convienne
 

autrement par 6crit eL, 
en ce qui concerne
 
l'assurance maritime, sous r~serve des
 
dispositions prdvues la Section C.1 (b)

l'Annexe sur les Dispositions Standards pour

les Accords de Don. Les coots du transport
 
maritime ne seront finar,cds dans le cadre du
 
Don, que sur des navires battant pavillon

des Etats-Unis, moins que I'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par dcrit.
 

Section 6.2. CoOts en Monnaie Locale.
 

Les d6boursements effectuds aux termes de la
 
Section 7.2 seront uniquement utilis~s pour
 
financer les coOts des biens et services
 
n6cessaires l'ex6cution du Projet qui
 
auront leur source et, 
 moins que l'A.I.D.
 
n'en convienne autrement par 6crit, leur
 
origine au Maroc ou leur nationalit6 ("CoOts
 
en Monnaie Locale"). Au titre du present

Accord, les "CoOts en Monnaie Locale"
 
peuvent aussi comprendre la fourniture des 
ressources en monnaie locale requises pour
 
le Projet.
 

ARTICLE 7: DEBOURSEMENTS
 

Section 7.1. D6boursements Destin6s au
 
Financement des CoOts en Devises
 

(a) Apr~s avoir rempli les conditions
 
pr6alables, le B6nficiaire pourra obtenir
 
des d6boursements de fonds au titre du Don
 
pour le financement des coots en devises des
 
biens et services n6cessaires l'ex~cution
 
du Projet et ce, conform~ment aux termes du 
pr6sent Accord, en appliquant, apr s accord
 
mutuel, l'une des m~thodes suivantes:
 

(1) en soumettant l'A.I.D., 
accompagnes des pihces justificatives
 
n6cessaires comme le stipulent les Lettres
 
d'Ex~cution du Projet (A) des demandes de
 
remboursement de ces biens et services ou
 
(B) des demandes pour que l'A.I.D. achhte au
 
nom du B~n6ficiaire les biens et les
 
services destin6s au Projet; ou,
 

(2) en demandant & l'A.I.O.
 
d'6mettre des lettres d'engagement pour des
 



(A)to one or more U.S. banks, satisfactor. 

to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 

such bank or banks for payments made by the-

to contractors or suppliers, under Letter cf 

Crecit or otherwise, for such goods 
or 

services, or (B) directly to one or more 

contractors or 	suppliers, committing A.I.D. 
to pay such contractors or suppliers for 

such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by the 

Grantee in connection with Letters of 

Comuitment and Letters 
of Credit wlal be 

financed under the Grant 
unless the Grantee 
instructs A.I.D. to the contrary. Such 

other charges as the Parties may agree to 

may also be financed under the Grant. 

Section 7.2. 	 Disbursements for Local 

Currency Costs: 


(a) After satisfaction of Conditions 

Precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the Grant for 

Local Currency Costs required for the 

Project in accordance with the terms of this 
Agreement, and as specifically authorized by
A.I.D., by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as 

prescribed in Project Implementation 

Letters, requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such 

disbursements may be obtained by acquisition

by A.I.D. with 	U.S. Dollars by purchase (or 
from local currency already owned by the 

U.S. Government). The U.S. dollar 

equivalent of the local currency made 

available hereunder will be the amount of 
U.S. dollars required by A.I.D. to obtain 

the local currency. 


Section 7.3. 	 Other Forms of 
DisbursementF 

Disbursements of the Grant may also be made 
through such other means as the Parties may 

agree to in writing. 


montants sp6cifiques (A)adress =s 
 une ou
 
plusieurs banques des Etats-U-fz convenant h 
I'A.I.D. et engageant l'A.I.D. rembourser 
a ces banques les paiements feits par elles 
aux contractants ou fournisse,:s, par
lettres de cr~dit ou autre, po-: les biens 
et services mentionn~s, ou (B) acress~es 
directement 
 un ou plusieurs contractants
 
ou fournisseurs et engageant I'A.I.D. I
 
payer ces contractants ou fournisseurs pour
les biens et services mentionn6s. 

(b) Les frais 	bancaires encourus par le
24nficiaire quant aux lettres d'engagement 
et de crddit, seront financ6s au titre du 
Don I moins que le Bnficiaire n'avise 
l'A.I.D. du contraire. Les autres frais
 
dont les Parties peuvent convenir peuvent
6galement btre financGs dans le cadre du Don 

Section 7.2. CDboursement pour le
 
Financement des CoOts en Monnaie Locale
 

(a) Apr~s avoir rempli les conditions
 
pr6alables, le Bnificiaire pourra obtenir
 
les d~boursements de cr6dits au titre du Don 
pour le financement des coOts en inonnaie 
locale n~cessaire l'ex6cution du projet,
conform6ment aux termes du present Accord et 
sur autorisation sp6cifique de l'A.I.D., en
 
soumettant l'A.I.D., accompanees des
 
pieces justificatives requises, le
comme 
stipulent les Lettres d'Ex6cution du Projet,
 
les demandes de financement de ces coOts.
 

(b) Les sommes requises en monnaie 
locale pour ces d~boursements pourront 8tre 
obtenues par acquisition par l'A.I.D. qui se 
les procurera avec des dollars az..ericains
 
(ou partir de la monnaie locale que
 
poss~de d~j le Gouvernement des
 
Etats-Unis); ou l'6quivalent en 
dollars 
am~ricains du montant en monnaie locale 
rendu ainsi disponible sera le wontant de 
dollars am6ricains requis par l'A.I.D. pour 
obtenir la monnaie locale. 

Section 7.3. Autres Formes oe 
Dboursement
 

Les d~boursements du Don peuvent 6galement
 
s'effectuer par d'autres moyens 3ont les
 
Parties peuvent convenir par 6crit.
 



Section 7.4. Rate of Exchange 
 Section 7.4. Taux de Change
 
Except as may be more specifically provided

under Section 7.2, i fnds provided under 

the Grant are introdLces into the Kingdom of 

Morocco by A.I.D. or any public or private

agency for purposes of carrying out 

obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee

will make such arrangements as may be 

necessary so that such funds may be 

converted into currency of the Kingdom of 

Morocco at the highest rate of exchange 

which, at the time the conversion is made,

is not unlawful in Kingdom of Morocco.
 

ARTICLE 8. - MISCELLANEOUS 


Section 8.1. Communications 

Any notice, request, document, or other

communication submitted by either Party to 

the other under this Agreement will be in

writing or by telegram or cable, and will be
deemed duly given or sent when delivered to

such party at the following address: 


To the Grantee: 


Minister of Economic Affairs 

Quartier Administratif 

Agdal, Rabat 
Morocco 

Alternate address for cables: 

Fax No. 79-47-76 

Telex No. 36051M 


To A.I.D.: 


Director 

Agency for International 


Development 

137, Av. Allal Ben Abdellah 

B.P. 120 - Rabat 

Morocco 


Alternate address for cables: 

Fax No. 70-79-30 

Telex No. 31005M 


All such communications will be in English 
or French. Other addresses may be 

Sauf indication sp~cifique pr~vue la
 
Section 7.2, si le3 fcnds fournis dans le

cadre du Don sont introduits au Maroc par

1'A.I.D. ou par tin organisme public ou priv

pour satisfaire aux obligations de l'A.I.D.
 
au titre du pr6sent Accord, le B~n~ficiaire
 
prendra les mesures n~cessaires pour

s'assurer que ces fonds peuvent 8tre
 
convertis en monnaie marocaine au taux l 
 ]ga1
de r~alisation au moment de la conversion.
 

ARTICLE 8: DIVERS
 

Section 8.1. Com unications
 

Tous avis, demandes, documents ou autres

communications envoy~s par l'une des Parties
 

l'autre au titre du pr6sent Accord, le
 
seront par dcrit, t6l~gramme ou telex et
 
seront consid6r6s comme dOment remis ou
 
envoy6s lorsqu'ils parviendront la Partie
 
int~ress6e aux adresses ci-apr~s:
 

Au B6n~ficiaire:
 

Adresso postale:
 
Ministre des Affaires Economiques
 
Quartier Administratif
 
Agdal, Rabat
 
Maroc
 

Adresse t6lgraphique:
 
Num~ro de telex: 36051M
 
Fax :79-47-76
 

A I'A.I.D.:
 

Monsieur le Directeur
 
Agence Amnricaine pour le
 
D6veloppement International
 
137, Avenue Allal Ben Abdallah
 
B.P. 120 - Rabat,
 
Maroc
 

Adresses t6l6graphiques:
 
Num~ro de t6lex: 31005M
 
Numiro de fax : 70-79-30
 

Toute communication sera en frangais ou en

anglais. D'autres adresses pourront 



substituted for the above upon the giving of remplacer :elles infq4-fes ci-dessus sur 
notice. 

avis de l'-z6ress6. 

Section 8.2. Representatives Sectio- .2. R:zentants 
For all purposes relevant to the Agreement,

the Grantee will be represented by t-ne 

individual holding or acting in the office

of the Minister of Economic Affairs and 
A.I.D. will be represented by the individual 

holding or acting in the office of Director,

A.I.D. Morocco, each of whom, by written 
notice, may designate additional 

representatives for all purposes other than

exercising the power under Section 2.1. to
revise elements of the amplified description

in Annex 1. 


The names of the representatives of the 
Grantee, with specimen signatures, will be

provided to A.I.D., which may accept as 

duly authorized any instrument signed by

such representatives in implementation of 

this Agreement, until receipt of written 

notice of revocation of their authority. 


Section 8.3. 
 Standard Provisions Annex 


A "Project Grant Standard Provisions Annex"
(Annex 2) is attached to and forms part of 

this Agreement. 


Section 8.4. 
 Language of Agreement 


This Agreement is prepared in both English

and French. 
In the event of ambiguity or 

confiict between the two versions, the 

English language version will control. 

IN WITNESS WHEREOF, The Kingdom of Ntrocco

and the United States of America, each 
acting through its duly authorized 

representative, have caused this Agreement

to be signed in their names and delivered as 

of the day and year first above written. 


UNITED S-OF AMERIALE 


By: Dennis M. Chandler 


Title: 
 Mission Director 


Pour toutec fins relati.es au present

Accord, le Enficiaire sera repr~sent6 par

la personne occupant le poste de Ministre

des Affaires Economiques ou agissant en tant 
que tel, et l'A.I.D. sera repr6sent6e par la 
personne occupant le poste de Directeur de
I'U.S.A.I.D. au Maroc ou agissant en tant 
que tel, chacur pouvant par 6crit, d~signer
d'autres reprdsentants i toutes fins autres 
que celles d'exercer le pouvoir, au titre de
la Section 2.1, de rdviser les 6lments de
la description 6largie figurant l'Annexe I 

Les noms des repr6sentants du B6n6ficiaiie,
accompagn6s des specimen de signature,
seront coTnuniqu6s l'A.I.D. qui acceptera 
comme dument agr66, tout document sign6 parces repr~sentants en application du present
Accord, et jusqu' r~ception d'un avis 6crit 
de revocation de leur autorit6. 

Section 8.3. Annexe
 

L'Annexe 2, "Dispositiors Standards de

l'Accord de Don" est jointe 
au present
 
Accord et ei fait partie.
 

Section 8.4. Langue de l'Accord. 

Le pr6sent Accord est pr~par6 anglais eten 
en frangais. En cas d'ainiguit6 ou de
contradictins entre les deux versions, la

version ang'aise seule fera foi.
 

EN FOI DE Q-01, le B&nficiaire et les 
Etats-Unis -'Am6rique, cnacun agissant par
l'interm~diaire de son repr~sentant dCnent 
agr66, ont 'ait signer le present Accord en
leur nom et l'ont fait remettre I la date 
sus-mention-6e ! 

susr s. 
. - _, Aur 

ROYAU 00 Econom 

Par:
 

Titre: . M, ' 

I 

http:relati.es
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ANNEX 1 


Amplified Project Description 


GENERAL PROJECT DESCRIPTION 


1.1 Project Summary 


The project will assist Morocco 

in its small and medium 

enterprise (SME) promotion 

efforts. 
Its goal is to increase 

employment and output through the 

development of the small and 

medium-sized enterprise sector 

and its purpose is to put into 

place a series of programs

designed to facilitate entry of 

new SiEs and to facilitate the 

expansion of existing SMEs.
 

This agreement will Fund two 

components: business services and 

administrative reform, with 

separate implementing entities 

and mechanisms for each. 

However, the two components are 

under the oversight of an overall 

Project Steering Committee. In 

this manner, the project is 

equipped with a flexible 

structure capable of adapting 

quickly to the changing SME 

environment. 


1.2 Business Support Services 

and the Center 


The business support component

addresses the needs of new 

entrepreneurs and existing small 

and medium enterprises through

the provision of orientation, 

information, workshops, training,

and counseling services. The 

services will be delivered by an 

existing private Moroccan firm 

operating under a direct USAID 

contract. The firm will be 

selected through an open 

competition process. It will 

provide small business advisory

services through consultants, 

establish a SME orientation and 

information service and conduct 
business start-up workshops. The 
unit established by the local 


ANNEXE 1
 

Description detaillee du Projet
 

1. Description gen~rale du Projet
 

1.1 Rdsum6 du Projet
 

Le Projet est destine a aider le
 
Maroc dans ses efforts pour

promouvoir la petite et moyenne

entreprise (PME). Le but du
 
Projet est de favoriser 1'emplui

et la production en developpant

le secteur de la PME, et il a
 
comme objet de mettre en place
 
une s4rie de programmes destines
 
a faciliter la creation de PME et
 
l'expansion des PME existantes.
 

Cet Accord financera deux
 
composants: services de soutien
 
aux entreprises et reformes
 
administratives avec des entites
 
d'execution et des mecanismes
 
bien distincts. Cependant, les
 
deux composants sont sous la
 
surveillance d'une entitd
 
d'orientation qui est le Comite
 
Directeur du Projet. Ainsi, le
 
projet dispose d'une structure
 
flexible capable de s'adapter

rapidement aux changements
 
d'environnement de la PME.
 

1.2 Services de Soutien aux
 
Entreprises et le Centre
 

Le composant Services de Soutien
 
aux Entreprises sera axe sur les
 
besoins des nouveaux
 
entrepreneurs ainsi que des PME
 
existantes, en offrant des
 
services d'orientation et
 
d'information, des ateliers, des
 
stages de formation et des
 
services de conseil. Les services
 
seront fournis par une socidtd
 
marocaine privde existante qui

signera un contrat direct avec
 
I'USAID. La socidte sera
 
selectionnee par un processus

d'appel d'offre public. Elle
 
offrira ies services de conseil
 
par le biais de ses consultants,

dtablira un service d'orientaticn
 
et d'information, et dirigera des
 



firm is referred to as the 

Moroccan Business Center (the

"Center") and will be located in 

Casablanca. 


1.2.1 Branch operations 


The Center will also offer 

programs at branch operations of 

the Conter at the locales of 

institutions which request

participant status in the 

project, primarily in urban 

centers outside Casablanca. 

Participating institutions which 

wish to host a Center branch in 

their facility will conclude 

agreements with the Center 

through which they will be 

assigned a small and medium 

enterprise consultant from the 

Center. The participating

institution will contribute 

logistical support (space and 

secretarial support) and will 

actively participate in local 

promotion campaigns for the 

Center's programs. A total of at 

least five Center branch 

operations will have been 

established over the course of 

the six-year project. 

Participating branches can 

request the participation of 

Peace Corps Volunteers, if and 

when they become available. 


1.2.2 Services for New 

Enterprises 


The Center will offer practical

business and management support

services designed to increase 

start-up rates among potential 

new entrepreneurs. The services 

will include: a) business 

information arid orientation 

facilities; b) new einterprise 

set-up workshops; and c) business 

advisory services. 


ateliers de creation
 
d'entreprise. L'unite dtablie
 
par cette socidte sera ddsignde

le Moroccan Business Center ("le
 
Centre") et sera situde A
 
Casablanca.
 

1.2.1 Operations des Agences du
 
Centre
 

Le Centre offrira dgalement ses
 
programmes dans des agences du
 
Centre dtablies dans les locaux
 
des institutions qui demanderont
 
le statut "d'institution
 
participante" dans le cadre du
 
Projet. Ces antennes seront
 
principalement dans les villes
 
autres que Casablanca. Les
 
institutions participantes

ddsirant accueillir une antenne
 
du Centre dans leurs locaux,
 
conclueront des accords avec le
 
Centre, accords aux termes
 
desquels leur sera assignd un
 
consultant PME du Centre.
 
L'institution participante
 
apportera son support logistique

(locaux et secrdtariat) et
 
participera activement aux
 
campagnes de promotion locales en
 
faveur des programmes du Centre.
 
Au total, au moins cinq antennes
 
du Centre auront ete etablies au
 
cours des six ans que durera le
 
projet. Les institutions
 
participantes peuvent demander la
 
participation de volontaires du
 
Corps de la Paix, si et quand
 
ceux-ci seront disponibles.
 

1.2.2 Services fournis aux
 
entreprises en creation
 

Le Centre apportera des services
 
de soutien pratiques aux
 
entreprises et & leur direction
 
pour favoriser la crdation
 
d'entreprises par les
 
entrepreneurs potentiels. Ces
 
services comprendront: a) des
 
centres d'information et
 
d'orientation, b) des ateliers de
 
crdation d'entreprise; et c) des
 
services de conseil aux
 
entreprises.
 



Business information will be 

prcvided through media campaigns,

brochures, and information 

packets, and orientation will be 

provided through individual or 

group discussions and short 

(half-day) seminars and sectoral 

briefings. 


"New Enterprise Set-Up Workshops"

will be offered in the form of 

seminars and practical field work 

and will concentrate on 

feasibility and market studies, 

contacts with the government,

tasks of managers, meeting client 

requirements, financing options

and the like. Workshops will be 

conducted at a pace of five per 

year at the Center and at each of 

the Center's branches for the 

first three years. They will last 

approximately 30 hours per week 

for two weeks. 


As a supplement to the workshops,

clients will be supported by

business start-up consultants who 

will aid and/or accompany new 

entrepreneurs in accomplishing

the necessary tasks required to 

get their businesses up and 

operating. 


The workshops and the advisory

services will be provided on 
a 

fee-for-services basis as part of 

a planned effort to move Center 

services toward self-sufficiency.

All generic information collected 

by the Center will become public

property and will be broadly

diffused. 


1.2.3 Support for Existing 

Enterprises 


For existing enterprises, the 

Center will provide: a) seminars, 

round-tables and quality-circle 

workshops; b) training; and c) 


Ii sera fourni aux entrepreneurs

des informations do base, par des
 
campagnes mediatiques, des
 
brochures et des documentations.
 
Leur orientation sera assuree 
par

des discussions individualisees
 
ou en groupe, des seminaires de
 
tres courte durde (une
 
demi-journde) et des briefings
 
sur le secteur concerne.
 

Les "'ateliers de creation
 
d'entreprise se prdsentent sous
 
la forme d'ateliers et de travaux
 
pratiques, et seront concentrds
 
sur des etudes de faisabilite et
 
de marchd, des contacts avec les
 
organismes publics, des taches de
 
gestion, la reponse aux exigences

des clients, des options de
 
financement, etc. Les ateliers 
se
 
tiendront, pendant les trois
 
premieres anndes, au Centre et
 
dans ses agences a raison de cinq

ateliers par an. Ils auront une
 
durde de pres de 30 heures par
 
semaine et dureront deux
 
semaines.
 

En outre, les clients du Centre
 
seront aides par des consultants
 
spdcialisds dans la crdation
 
d'entreprises qui assisteront les
 
nouveaux entrepreneurs dans
 
l'accomplissement de ce qui est
 
requis pour faire passer

l'entreprise du stade d'idde 

celui d'une unite operationnelle.
 

Les ateliers et les services
conseil seront payants dans le
 
cadre d'un effort planifid pour

orienter le Centre et ses
 
services vers l'autonomie
 
financiere. Toute information
 
gdndrique recueillie par la
 
division de l'Information aux
 
Entreprises du centre sera du
 
domaine public et sera largenent
 
diffusd.
 

1.2.3 Soutien Accorde aux
 
Entreprises Existantes
 

Pour les entreprises existantes,
 
le Centre fournira: a) des
 
sdminaires, des tables-rondes et
 
des ateliers de Cercle de
 

d td
 



consulting services directed to 

manager-owners of enterprises

whose businesses are already

producing but whose operations

have not reached a satisfactory 

rate of expansion. 


The seminar/workshop and round-

table portions will be offered 

either in-company or at the 

Center and are designed to 

improve the management capability

of the SME owner. 


Training cycles will be offered 

through existing training

institutions in Morocco 

contracted for special sessions 

or through overseas training

facilities providing specific 

technical training. 


The consultancies will be either 

one-time and highly focussed, 

e.g., by a small intervention in 

marketing, promotion, or 

production, or more in-depth

assignments related to the 

strategic development of the 

enterprise. 


Participation in the 

seminar/workshops and consultancy

services will be available on a 

fee-for-services basis.
 

1.2.4 Special Concerns 


Through the role model of women 

as Center business advisors, it 

is expected that a larger number 

of women-owned, women-operated

enterprises will become part of 

the business landscape. A 7% 

target is set as realistic for 

women-owned enterprises 

benefitting from the project. 


The component has a limited but 

cross-cutting environmental 

activity which will provida 


qualitd; b) une formation; et c)

des scrvizes do conseil f
 
l'intention des
 
propridtaires-directeurs
 
d'entreprise dont la societd est
 
ddj& productive/operationnelle
 
mais qui n'a pas encore atteint
 
un taux de croissance
 
satisfaisant.
 

Les sdminaires-ateliers et
 
tables-rondes seront organisd

soit dans les locaux de
 
l'entreprise soit au Centre, et
 
seront rdalises avec l'intention
 
d'ameliorer les capacitds de
 
gestion des PME.
 

Les activites de formation seront
 
organisees en collaboration avec
 
des dtablissements marocains de
 
formation contracte pour des
 
sessions spdcialisees, et des
 
centres de formation technique
 
l'dtranger.
 

Les interventions des conseillers
 
seront soit ponctuelles et
 
specialisees: par exemple, petite
 
intervention de
 
commercialisation, de promotion
 
ou de productivitd, soit sous
 
forme de missions plus poussdes
 
liees au ddveloppement
 
strategique de l'entreprise.
 

La participation aux
 
seminaires-ateliers et les
 
services-conseil seront payants.
 

1.2.4 Considerations
 

Particuli~res
 

De par le r6le joue par les
 
femmes dans le projet comme
 
conseilleres d'entreprises, on
 
prdvoit une augmentation du
 
nombre d'entreprises appartenant
 
aux femmes et gdrdes par elles.
 
Il a ete etabli une cible
 
rdaliste de 7% de femmes
 
entrepreneurs pouvant participer
 
aux activitds du projet.
 

Le projet comprendra dgalement
 
une activitd concernant
 
lenvironnement qui permettra
 



resources through an agreement

with a firm specializing in 

fielding environmental 

specialists. This activity will 

allow beneficiaries to request

technical assistance, workshops

and study tours designed to 

improve awareness and resolve 

problems related to improving the

quality of the environment while 

expanding the SME sector, 


1.2.5 Development Fund 


In order to assure flexibility

within the business services 

component and to facilitate 

financing of studies which will 

benefit the SME sector, a 

"Development Fund" will be 

established. The Fund will be 

managed by the U.S. technical 

assistance contractor who will 

provide subcontracts and/or

grants for the execution of such 

studies. The Development Find 

will finance a mix of surveys,

experimental SME research such 
as 

new technologies and new markets

and prototype feasibility studies 

for promising new SME projects. 


1.3 Administrative Reform and

Private Institution-Building 


The second component will address 

issues related to the policy and 

regulatory environment affecting

SMEs, as well 
as administrative 

reform measures 
which constrain 

SME development. A Consultative 

Committee 
will be established to

implement the component and it

will be assisted by a local 

consulting firm which will be the
committee's secretariat. 


l'acces, a travers un accord avec
 
une societe, a des spaecialistes
 
en matiere d'environnenent. Cette

activite pernettra aux clients du
 
Centre de solliciter une
 
assistance technique, des
 
ateliers ou des voyages d'etude,

leur permettant d'elargir leurs
 
connaissances et de pouvoir

rdsoudre des problemes rencontres
 
pour ameliorer la qualitd de
 
l'environnement tout en langant
 
ou en ddveloppant les activitds
 
des PME.
 

1.2.5 Fonds de Developpement
 

Dans le cadre du composant

Service de Soutien aux
 
Entreprises, un "Fonds de
 
Ddveloppement" sera etabli afin
 
d'assurer le financement de
 
certaines etudes destindes &
 
bdndficier au secteur PME. Le
 
Fonds sera gere par le
 
contractant americain, qui sous
traitera la rdalisation de ces
 
dtudes. Le Fonds financera des
 
enqu~tes 
sur les PME, des
 
services de recherche
 
expdrimentale sur les PME,
 
concernant par exemple les
 
nouvelles technologies et les
 
nouveaux marchds, et des
 
prototypes d'etudes de
 
faisabilitd, 
et des prototypes de

projets prometteurs pour de
 
nouvelles PME.
 

1.3 Reforme Administrative
 
et Renforcement des Institutions
 
Privies:
 

L'objectif du deuxieme composant

est d'introduire dans le projet
 
un mdcanisme pour examiner des
 
questions de reforme
 
administrative et de la
 
reglementation qui influencent le
 
secteur PME, et un moyen
 
permettant de mettre en oeuvre
 
les recommandations concernant
 
ces reformes. Un Comite
 
Consultatif sera cree pour rendre
 
ce composant opdrationnel, et ce

comitd sera assiste par un bureau
 
d'dtude local qui fonctionnera
 
comme secrdtariat du Comite.
 



1.3.1 Consultative Committee 


The Consultative Committee will 

review policy constraints and 

formulate recommendations for 

action by appropriate public and 

private institutions. The 

Committee will operate with the 

support of a secretariat which 

will help establish agendas, 

prioritize issues to be 

addressed, analyze their impact 

on business development, initiate 

"forums of reflection" for 

business people, bankers, 

specialists and key decision 

makers from the public sector, 

formulate coherent policy 

positions and make 

recommendations for issue 

resolution. The Committee and the 

secretariat will also allocate 

research assignments to technical 

commissions charged with the in-

depth examination of specific

constraints tied to business 

development. 


The Consultative Committee's 

detailed composition, legal 

status and operational procedures

will be determined by a joint 

agreement concluded between USAID 

and the Ministry of Economic 

Affairs within 90 days of signing

the Project Grant Agreement. It 

is expected that the Consultative 

Committee will consist of high-

level private sector and 

government officials. 


1.3.2 Technical Commissions 


On a second level, when issues 

require a more specialized forum 

because of their technical 

nature, the Consultative 

Committee will appoint issue-

specific technical commissions. 

Members of these commissions will 

conduct research and present

options based on the results of 

their work for rev.iew to the 


1.3.1 Le Comite Consultatif
 

Le Comite Consultatif examinera
 
les questions de reforme
 
administrative et formulera des
 
recommandations pour les nesures
 
appropriees a prendre par les
 
institutions publiques et
 
privees. Le Comitd travaillera 
avec le soutien d'un secretariat 
qui aidera a dtablir les ordres 
du jour, & classer les probl~mes 
par ordre de prioritd, & analyser

leur impact sur le ddveloppement
des affaires, A lancer des 
"forums de reflexion" pour des 
hommes d'affaires, des banquiers,
 
des spdcialistes et les
 
principaux ddcideurs du secteur
 
public, a formuler des positions

coherentes concernant les
 
reformes administratives et & 
faire des recommandations pour la 
resolution des problemes. Le 
Comit6 et le secrdtariat
 
assigneront dgalement des travaux 
de recherche & des commissions 
techniques qui seront chargees 
d'examiner en ddtail les
 
contraint=. lides au
 
developpement des entreprises.
 

La composition exacte du Comit6
 
Consultatif, son statut juridique 
et les procddures de son
 
fonctionnement feront l'objet

d'un accord entre I'USAID et le
 
Ministere des Affaires
 
Economiques, qui sera conclu dans
 
un ddlai de 90 jours apres lp.

date de la signature de l'Accord
 
de Don. Le Comit6 Consultatif
 
devra 6tre composd de
 
reprdsentants de haut niveau des
 
secteurs public et privd.
 

1.3.2. Commissions Techniques
 

A un second niveau, lorsque les
 
questions requerront une rdunion
 
plus gpdcialisde a cause de leur
 
nature technique, le Comite
 
Consultatif nommera des
 
Commissions techniques

specialisdes dans une question.

Les membres de ces commissions
 
rdaliseront les recherches
 
requises et presenteront des
 

/ 



Consultative Committee. 
The 

latter will then formulate 

specific reform recommendations 

addressed to the appropriate

decision-making authorities and 

provide guidance on how the 

reforms to prevailing laws,

regulations or procedures, should 

be implemented. 


1.3.3 Institution Strengthening 


Included in the component is a 

program which will help

strengthen, through small grants,

the institutional capacity of 

private sector organizations to 

undertake research, formulate 

recommendations on policy and 

administrative-related issues, 

and improve overall services to 

their membership. Chambers of 

Commerce, professional 

associations -nd business 

promotion organizations which 

have a SME membership base will 

qualify for modest institutional 

strengthening grants which will 

be made by the U.S. technical 

assistance contractor upon the 

recommendation of the Steering

Committee. The grants will 

finance training, 

seminars/workshops, research and 

expanded business information 

services. The grants will support

institutions whose membership and 

staff are committed to: 1)

competing openly in international 

markets; 2) improving services to 

their membership and diffusing

information to them; 
and 3)

seeing the creation of new 

enterprises in their industry as 

a source for growth and dynamic

competition. 


options fonddes sur le resultat
 
de leurs travaux au Comitd
 
Consultatif qui les examinera. Le
 
Comitd formulera ensuite des
 
recommandations concernant la
 
reforme, qui seront communiqudes
 
aux autorites concernees, et il
 
donnera une orientation quant au
 
processus requis pour leur mise
 
en oeuvre.
 

1.3.3 Renforcement des
 
Intitutions Priv6es
 

Une partie intdgrante de la
 
reforme administrative est le
 
besoin de renforcer la capacitd

des institutions du secteur
 
prive, en matiere de reforme
 
administrative, A faire des
 
recherches, formuler des
 
recommandations, et informer et
 
servir efficacement leurs
 
membres. Les Chambres de
 
Commerce, les associations et
 
organismes similaires qui ont
 
pour base des membres de PME,
 
peuvent remplir les conditions
 
pour obtenir des dons modestes
 
pour le renforcement de leurs
 
institutions. Ces dons seront
 
octroyds par le contractant
 
amdricain sur recommandation du

Comitd D:Lrecteur. Ils financeront
 
des stages de formation, des
 
sdminaires-ateliers, et des
 
services de recherche et
 
d'information pour les
 
entreprises en expansion. Ils
 
seront destines aux intitutions
 
dont les membres et le personnel
 
se sont engagds: 1) & la libre
 
concurrence sur le marchd
 
international; 2) a amdliorer les
 
services offerts a leurs membres
 
et & leur diffuser des
 
informations; 
et 3) & considdrer
 
la crdation de nouvelles
 
entreprises dans leur industrie 
comme un moyen de croissance et
 
de concurrence dynamique.
 



1.3.4 Major Outputs 


Business Support Services 


For the first three and a half 

years of operations, the Center 

is scheduled to produce the 

following outputs: 


- 500 new and 500 existing

enterprises assisted; 

- 30 New Enterprise Set-up

Workshops conducted 

(approximately 

600 participants); 

- 37 Expanding Enterprise

Workshops conducted 

(approximately 

1,430 participants); 

- 75 New enterprise consultancies 

completed; 

- 75 Expanding enterprise

consultancies completed; 
- 8 MBC consultants trained in atleast three technical 
sectors (two of the 

consultants must be women); 

- 15 SME managers participate in
Entrepreneurs International 

or equivalent U.S training

(30% must be women); 

- At least 3 Center branch 

programs established with an 

average of at least one 
full 

year of operating experience;

and 

- At least 3 interventions 

related to environmental 

measures influencing SMEs, in

the form of se:iinars and/or

advisors. 


Administrative Reforms 


For the first three and a half 

years, the administrative reform 

component will have produced the 

following: 


- An operational Consultative 

Committee selected, meeting on a

regular basis with prepared and 

prioritized agendas; 

- Eight administ;ative policy 


1.3.4 Rdsultats Attendus
 

Services de Soutien aux
 
Entreprises
 

Pour les trois premieres anndes
 
et demie de fonctionnement, le
 
Centre fournira les resultats
 
siivants:
 

- 500 entreprises nouv et
 
500 entreprises exintg

assistdes;
 
- 30 ateliers de crdation
 
d'entreprise rdalisds (pr~s de
 
600 participants);
 
- 37 ateliers pour les

entreprises en expansion realisds
 
(pres de 1430 participants);
 
- 75 consultations & l'intention
 
des nouvelles entreprises
 
rdalisdes;
 
- 75 consultations A l'intention
 
des entreprises en expansion

rdalisdes;
 
- 8 consultants du Centre formds
 
dans trois secteurs techniques au
 
moins (deux devront dtre des
 
femmes)
 
- 15 directeurs de PME doivent
 
recevoir une formation
 
d"entrepreneur international" ou
 
equivalente (30 % devront dtre
 
des femmes)
 
- Creation d'au moins 3
 
programmes pour des filiales du
 
Centre ayant en moyenne un an
 
d'expdrience de fonctionnement;
 
etc.
 
- Au moins trois interventions
 
concernant des mesures touchant
 
l'environnement et visant &
 
influencer les PME, sous forme de
 
sdminaires et/ou de conseils
 
d'experts.
 

Reformes Administratives
 

Pour les trois premieres anndes
 
et demie du projet, le composant

rdforme administrative produira

les rdsultats suivants:
 

- Un comitd consultatif choisi,

fonctionnant et se rdunissant
 
rdguli~rement avec des ordres du
 
jour prddtablis et comportant un
 
ordre de priorite;
 



research studies conducted, five 

of which will have been publicly

debated at the Consultative 

Committee level resulting in 

recommendations for and 

implementation of substantive 

reforms; 

-
Training of 54 staff personnel


of private sector institutions 

and 62 public sector employees

including ministerial and local 

government officers responsible

for approving business projects

(thirty percent shall be women); 

and 

- 5-10 institutional
strengthening grants disbursed to 


private sector institutions 


1.4 Project Steering Committee 


The project's two components will 

be coordinated by a Steering

Committee composed of key private

sector individuals as well as a 

representative from the Ministry

of Economic Affairs and one from 

USAID. The Steering Committee 

will oversee the work carried out 

in each component and will 

provide as well a structure for 

reviewing and assessing the work 

of each. 


The MEA and USAID will designate 

a Steering Committee from a list 

proposed by USAID. The Committee 

will include 5 to 7 individuals 

whose functions will be defined 

in the by-laws. The legal status 

and operational procedures will 

determined by a joint agreement

concluded between USAID and the 

Ministry of Economic Affairs 

within 90 days of signing the 

Project Grant Agreement. 


- Huit etudes de recherche sur
 
la reforme administrative
 
effectuees - dont cinq auront
 
deja ete discutdes publiquement
 
au niveau du Comitd Consultatif,

aboutissant a des recommandations
 
pour l'application de rdformes
 
substantielles;
 
- Formation de 54 membres du
 

personnel d'institutions privees

et de 62 employds du secteur
 
public, y compris des
 
fonctionnaires des ministbres ou
 
des collectivitds locales chargds
 
d'approuver les projets

d'investissement (30 pour cent
seront des femmes);
 
- 5-10 dons destinds au
 

renforcement des institutions
 
accordds aux institutions du
 
secteur privd.
 

1.4 Comitd Directeur
 

La coordination des deux
 
composants du projet sera assuree
 
par un Comitd Direct~ur. Il sera
 
compose de membres reprdsentatifs

du secteur privd, d'un
 
representant du Ministere des
 
Affaires Economiques et d'un de
 
l'USAID. Le Comite Directeur
 
aura droit de regard sur les
 
travaux effectuds dans le cadre
 
des diffdrents composants du
 
projet, et il servira de
 
structure pour examiner et
 
evaluer ces travaux.
 

Le MAE et I'USAID seront appeles
 
a designer le Comitd Directeur
 
parmi une liste proposde par

I'USAID. Le Comitd comprendra 5 &
 
7 personnes dont les fonctions
 
seront definies par le statut du
 
comite. Le statut juridique ainsi
 
que les procddures de
 
fonctionnement du Comite
 
Directeur, feront l'objet d'un
 
accord entre I'USAID et le
 
Ministere des Affaires
 
Economiques, qui sera conclu dans
 
un delai de 90 jours apres la
 
date de la signature du present

Accord de Don.
 

/ 



2. Project Implementation 


The project will be implemented 

through two principal contracts, 

as further detailed in section 

4.1. USAID will contract with a 

U.S. firm specializing in 

providing small and medium 

business support services (a) to 

assist in the implementation of 

the Center and the administrative 

reform components and (b) to 

subcontract for services within 

these components. A second USAID 

contract will be negotiated with 

a local Moroccan firm to 

establish and operate the Center. 


3. The Project's Two Phases
 

The project is to be implemented

in two phases: Phase One lasting

three and a half years, including 

a six-month "transition" period

after the 36th month; and Phase 

Two covering the remaining two 

and a half years. 


After three years an evaluation

will be conducted to determine 

the effectiveness of the original 

programs and the appropriateness

of overall project management.

During a six-month "transition" 

period, which is technically part

of Phase One, a decision will be 

made to determine which project

activities should be continued, 

modified, or terminated, 


During Phase Two, a special

emphasis will be to extend the 

Center's coverage to other 

regions in Morocco. Additional 

participating institutions in 

geographic regions outside the 

Casablanca-Rabat area will be 

targeted. 


2. Exdcution de Projet
 

L'execution du projet se fera par

deux contrats principaux
 
detaillds dans la section 4.1.
 
L'USAID passera un contrat avec
 
une societe americaine,
 
specialisde dans la fourniture
 
de services de soutien aux
 
petites et moyennes entreprises 
(PME). Cette socidtd (a)
contribuera & 1'6tablissement du 
Centre et & la mise en oeuvre du 
composant de rdforme 
administrative, et (b) passera
des sous-contrats pour les 
services prdvus dans ces 
composants. Un second contrat de
 
I'USAID sera negocie avec un
 
bureau d'etude marocain qui sera
 
chargd d'etablir et de faire
 
fonctionner le Centre.
 

3. Les Deux Phases du Projet
 

Le projet sera execute en deux
 
etapes La premiere phase durera
 
trois ans et demie, y 0"1hipris une
 
periode de "tranicl.ion", apres le
 
36eme mois et la Phase Deux
 
prendra la suite pour deux annees
 
et demie.
 

Le projet sera evalue apres trois
 
annees de fonctionnement afin de
 
ddterminer l'efficacitd des
 
programmes initiaux et de la
 
gestion du projet. Au cours des
 
six mcis de la periode de
 
"transition", qui, techniquement,

fait partie de la Premiere Phase,
 
une ddcision sera prise pour de
 
determiner les activitds du
 
projet qui devront ftre
 
continuds, modifides ou
 
terminees.
 

Au cours de la Phase Deux,
 
l'appui sera mis sur une
 
extension de l'espace
 
gdographique desservi par le
 
Centre. Le but sera de faire
 
participer les institutions en
 
dehors de la rdgions de
 
Casablanca-Rabat.
 



3.1 Evaluation and Audits 


USAID will establish a system to 

track the number and 

characteristics of project

beneficiaries. 
The system will 

be computerized and will maintain 

three types of files: one by

enterprises assisted, one by 

entrepreneur or trainee/workshop 

participants, and one by major

project activity. The local 

contractor selected for Center 

implementation will be 

responsible for operating a 

computerized monitoring and 

evaluation system for the project

and to assure that it is 

compatible with systems to be 

established in other USAID 

private sector projects. 


In addition, formal evaluations 

will be performed at 

approximately eighteen-month 

intervals conducted by

independent evaluators.
 

As part of the mid-term 

evaluation (after 36 months), 
the 

U.S. contractor's performance in 

Phase One and role in Phase Two 

will be assessed to determine 

whether expatriate advisory

services should be reduced, 

maintained or modified. More 

specific evaluation items and 

criteria will be defined by USAID 

in conjunction with the Steering

Committee as each formal 

evaluation is planned. 


Audits will be conducted every 

two years by an independent firm

of certified public accountants. 


4. Responsibilities of the 

Parties
 

4.1 USAID 


Major USAID responsibilities are 

listed below. In this regard, it 

will assign a Prgject Manager who 


3.1 Evaluation et Audits
 

L'USAID fera etablir un systene

informatique lui rendant ccmpte

des activitds soutenues par le
 
Projet, et du nombre et du profil

des personnes bdneficiant de ces
 
activites. Le systeme comprendra

trois types de dossier: un pour

les entreprises assistdes, un
 
pour les entrepreneurs,

stagiaires et participants aux
 
ateliers, et un pour les
 
activites principales du Projet.

il sera dtabli par le contractant
 
local qui sera sdlectionne pour

constituer le Centre, et devra
 
6tre compatible avec celui qui a
 
ete mis en place pour les autres
 
projets en faveur du secteur
 
finances par l'USAID.
 

En outre, des evaluations
 
formelles seront executees chaque

18 mois par un dvaluateur
 
independant.
 

L'evaluation de mi-pdriode

comprendra le travail accompli
 
par le contractant americain
 
pendant le Premiere Phase du
 
projet, ainsi que le r6le qu'il
 
sera appeler & jouer au cours 
de
 
la Phase deux, et la question de
 
savoir si l'assistance technique

etrangere devra 6tre reduite,

continuee, ou modifiee. Des
 
criteres plus specifiques pour

les diffdrentes evaluation seront
 
definis par l'USAID, en
 
collaboration avec le Comite
 
Directeur, au 
fur et a mesure que

celles-ci seront 
-anifiees.
 

Des audits seront nenes apres

chaque deux annees de
 
fonctionnement par un cabinet
 
comptable agree.
 

4. Responsabilitd des Parties
 

4.1 LIUSAID
 

Les responsabilites principales

de l'USAID sont definies ci
apres: A cet effet elle
 



will be responsible for the 

overall management of the 

project. 


4.1.1 Funding the Center 


USAID will execute a local 

contract to finance operational 

costs and procurement of 

necessary equipment for the 

Conter's first three and a half 

years operations. It will sign an 

additional two an a half year 

contract to cover most operations

if a there is a positive

evaluation of the Center's first 

three years. 


4.1.2 Technical Assistance 


Under this Agreement, USAID will 

execute a U.S. institutional 

contract for approximately 108 

person-months of long-term, 34 

person-months of short-term 

technical assistance, and support

staff in Morocco for the 

establishment and operations of 

the project's components. 


4.1.3 Research Subcontracts 


Under the U.S. technical 

assistance contract, USAID will 

provide funds to cover 

administrative reform and SME 

financing research subcontracting 

activities. 


4.1.4 Training 


Under the U.S. technical 

contract, USAID will provide 

funds to cover management and 

administrative reform-related 

training costs. 


designera un responsable de
 
Projet qui sera responsable de
 
tous les aspects de gestion de ce
 
projet.
 

4.1.1 Financement du Centre
 

l'USAID signera avec une societe
 
marocaine, un contrat qui
 
couvrira les frais de
 
fonctionnement et fournira
 
l'dquipement pour les operations

du Centre pendant les trois
 
premieres anndes et demie.
 
I'USAID signera un contrat
 
supplementaire de deux ans et
 
demie qui couvrira la majoritd
 
des frais de fonctionnement du
 
Centre si l'evaluation des trois
 
premi&res anndes est positive.
 

4.1.2 Assistance Technique
 

Au titre du present accord,
 
l'USAID signera un contrat avec
 
une societe amdricaine pour

l'assistance technique, pour les
 
services d'environ 108
 
personne-mois (long-terme), 34
 
personne-mois (court-terme), et
 
pour les frais du personnel au
 
Maroc de cette societe chargd
 
d'aider & la mise en oeuvre des
 
composants du projet.
 

4.1.3 Contrat de Sous-traitance
 
des recherches
 

Au titre du contrat americain
 
d'assistance technique, l'USAIC,
 
fournira les fonds pour soutenir
 
des activitds de recherche en
 
mati~re de rdforme administrative
 
et de financement des PME qui
 
seront sous-traites par le
 
contractant amdricain.
 

4.1.4 Formation
 

Au titre du contrat amdricain
 
d'assistance technique, I'USAID
 
fournira les fonds pour couvrir
 
les frais lids & la formation
 
relatif a la gestion
 
d'entreprises et aux rdformes
 
administratives.
 



4.1.5 Specific Grants 


Under the U.S. technical 

assistance contract, AID will 

provide funds to cover 

approximately 15 to 18 

institutional strengthening 

grants and to finance special

activities for the business 

services component through a 

Development Fund. 


4.1.6 Administrative Reform 

Secretariat Subcontract 


Under the U.S. technical 

assistance contract, USAID will 

provide funds for a subcontract 

with a local firm which will 

provide Moroccan experts, 

advisory and secretariat services 

for the Consultative Committee. 


4.1.7 Environment 


USAID will execute an 

implementation order to cover 

costs of environment advisory 

services to SMEs. 


4.1.8 Audits and Evaluations 


USAID will execute contracts with 

local and/or U.S. firms for 

periodic project implementation

evaluations and audits. 


4.1.9 Personal Services 

Contract 


USAID will execute a 24-month 

Personal Se -vices Contract for 

start-up assistance in project 

implementation and coordination. 


4.1.5 Dons Specifiques
 

Dans le cadre du contrat
 
amdricain d'assistance technique,
 
I'USAID fournira des fonds qui

financeront approximativement 15
 
a 18 dons de renforcement des
 
institutions representative du
 
secteur privd ainsi que des
 
activitds speciales du composant
 
Service de Soutien A
 
l'Entreprise, par le biais du
 
Fonds de Ddveloppement.
 

4.1.6 Contrat de Sous-traitance
 
pour les Reformes Administratives
 

Dans le cadre du contrat
 
amdricain d'assistance technique,
 
l'USAID fournira des fonds pour
 
un contrat de sous-traitance avec
 
une socidtd marocaine fournissant
 
des services d'expertise, de
 
conseil et de secretariat. Les
 
*services devront 6tre fournis au
 
Comitd Consultatif.
 

4.1.7 Environnement
 

L'USAID signera un contrat qui

couvrira les frais occasionnds
 
aux PME pour les services de
 
conseil en matiere
 
d'environnement.
 

4.1.8 Audits et Evaluations
 

L'USAID signera des contrats avec
 
une socidtd marocaine et/ou
 
americaine qui rdalisera
 
pdriodiquement les dvaluations et
 
audits relatifs au suivi de
 
l'exdcution du projet.
 

4.1.9 Contrat de Service pour la
 
coordination du projet
 

L'USAID signera un contrat de
 
service individuel de 24 mois
 
pour assurer la coordination du
 
projet dans un premier temps.
 



4.1.10 Steering and 

Consultative Committees 


USAID will assist in establishing 

the project's Steering and 

Consultative Committees in 

coordination with the Ministry of 

Economic Affairs and members of 

the private sector. 


4.1.11 Monitoring of the 

Program
 

USAID will consult regularly with 

the Ministry of Economic Affairs, 

the Ministry of Commerce and 

Industry, the Steering Committee, 

the Consultative Committee, the 

Center, the contractors, Chambers 

of Commerce, professional 

associations, banks and other 

concerned organizations to 

monitor the progress of project 

activities. 


4.2 The Government of Morocco 


The Ministry of Economic Affairs 

will be the responsible agent of 

the Kingdom of Morocco for the 

coordination of the project in 

its liaison with USAID and 

private sector partners. It will 

designate a counterpart who will 

follow the project's progress and 

coordinate contacts within the 

various ministries. 

Responsibilities of the 

Government of Morocco will 

include: 


4.2.1. Steering and Consultative 

Committees 


The Ministry of Economic Affairs 

(MEA) will assist in the creation 

of both committees, and provide 

guidance and assistance in 


4.1.10 Le Comitd Consultatif et
 
le Comite Directeur
 

L'USAID aidera & la mise en place
 
du Comite Directeur et du Comnite
 
Consultatif du projet en
 
coordination avec le Ministere
 
des Affaires Economiques et avec
 
les partenaires du secteur prive.
 

4.1.11 Concertation
 

L'USAID organisera, en
 
collaboration avec le Ministbre
 
des Affaires Economiques et
 
d'autres ministbres proposes par
 
ce dernier, des forum/table ronde
 
en vue de la concertation avec
 
des diffdrents partenaires du
 
projet parmi lesquels les membres
 
de l'administration, le Ministere
 
du Commerce et de l'Industrie, le
 
Comitd Directeur, le Comite
 
Consultatif, le Centre, les
 
contractants, les Chambres de
 
Commerce, les associations
 
professionnelles, les banques

ainsi que les autres
 
organisations concernees par le
 
projet afin de suivre les progres

accomplis dans la rdalisation du
 
projet.
 

4.2 Gouvernement du Maroc
 

Le Ministere des Affaires
 
Economiques sera le reprdsentant
 
designd du Royaume du Maroc pour

le suivi de la coordination
 
globale du prdsent projet en
 
liaison avec I'USAID et les
 
partenaires du secteur prive. Il
 
ddsignera un homologue qui suivra
 
les progrbs du projet et
 
coordonera les contacts avec les
 
differents ministeres. Les
 
responsabilitds de la partie
 
Marocaine dans le projet
 
consisteront en:
 

4.2.1 Comite Directeur et Comite
 
de Coordination
 

Le Ministere des Affaires
 
Economiques participera a la
 
crdation des deux comitds, et
 
fournira l'aide necessaire dans
 



preparing the legal framework 

within which these bodies will 

operate. The GOM representatives

serving on these two commitCees 

will provide in-kind 

contributions through the time 

spent in carrying out their 

functions, 


4.2.2. Administrative Reform 

Component 


The resident long-term advisor 

assigned to this component will 

be located at the MEA. 
MEA in-

kind costs incurred in supporting

the advisor will consist of 

office space, equipment and 

secretarial support as well 
as 

the time of MEA counterpart

professional staff. The MEA will 

also assist in the recommendation 

process for administrative 

reforms.
 

4.2.3. Short-Term Training 

and Workshops 


The GOM will cover certain costs 

when appropriate, for overseas 

short-term training of government

officials. The MEA will recommend 

public sector institutions, 

programs and individuals which 

are to benefit from project

training, research and program 

activities. 


4.2.4 Implementation Contracts 


The MEA will review the terms of 

reference and will take part in 

the selection of the U.S. and the 

local contractors. 


la preparation des textes
 
organisenL le fonctionnement des
 
deux comit~s. Pour les
 
representants de l'administratior
 
qui siegeront dans les deux
 
comites le temps depense
 
representera une des
 
contributions marocaines au
 
-roj et. 

4.2.2 Le composant R6formes
 
Administratives
 

Le consultant chargd de cette
 
composante sera affecte au MAE.
 
L'apport du MAE consistera en un
 
soutien logistique tel que

bureaux, dquipement de bureau et
 
secretaires, ainsi que le temps
 
passe par les cadres du MAE sur
 
le projet. Le MAE aidera
 
dgalement dans le processus

d'etudes et de realisation des
 
reformes administratives.
 

4.2.3 Formation a court-terme et
 
Ateliers
 

La partie marocaine contribuera,
 
le cas echdant, aux frais de
 
formation de courte durde &
 
l'dtranger pour les cadres de
 
l'Administration. Le MAE
 
proposera des programmes de
 
formation ainsi qu'une liste de
 
candidats pouvant beneficier de
 
ces programmes.
 

4.2.4 Contrats d'Execution
 

Le MAE passera en revue les
 
termes de rdferences et prendra
 
part & la select;on du
 
contractant amdricain et local.
 



5. Financial Plan 


The table below provides the 

illustrative budget for the 

project (AID Contribution) 

($000). * 


Technical 
assistance $3.485 

Administrative 
Reform/ 

Financing 
Research .575 

Training & 

Workshops 1.420 

Specific Grants 1.430 

Operations/ 
commodities 7.221 

Evaluation/Audits .254 


Environment 


component .150 


Project 


Management .298 


Contingencies 1.167 


TOTAL 16.000 


* Life of Project Budget. 

5. Plan financier
 

Le tableau qui suit presente le
 
budget indicatif du projet

(Apport USAID) (en milliers de 
dollars). * 

Assistance 
technique 3.485 

Reforme 
Administrative/ 

Recherche 
Financement 

.575 

Formation/ 

Ateliers 1.420 

Dons spdcifiques 1.430 

Opdrations/ 
Achat 7.221 

Audits/Evaluation .254 

Aspect 
Environnement .150 

Gestion du Projet 

.298 

Imprdvus 1.167
 

Total $16.000
 

* Budget pour le duree du Projet. 


